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Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
HocauKa ¢ uanpaseH Bogay - YITbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npegu aa usnonssare mMaliMHaTa npo4yeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATA KHUMKKA.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego to koristite ovu masinu, pgil]ivo procitajte priryénilf S uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouZiti.
Plzeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Rasenméher - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAookortTikn) pmxavr pe 6p01o xeiptot) - OAHMES XPHEME

MPOZOXH: mptv XPnOIHOTIOMTETE TO UNXAVINHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TAPOV EYXELPISIO.
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’'S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta % i _‘antud j lit.
E Kévellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik. L
@ Gyalogvezetésii fiinyirogép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA - uzmaniBu: pirms aparata lietoSanai rpigi izlasiet
doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa co onepaTop Ha Hose - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSLEUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy
przeczytaé niniejsza instrukcje. .
Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE |NSTRUCT|UN| - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.
[a30HOKOCH/IKA C NELWeXOAHbIM ynpaB/ieHnem
PYKOBOﬂ,CTBO no SKCHHVATALI,MM - BHUMAHUE: npempe yem

TbeA 0Gopy BHUMATE/NIbHO NPOUTHTE 3TO PYKOBOACTBO MO BKCN/yaTaLMM.

@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.

Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo pre‘k,)erite priroénik z navodili.

Kosagéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Férarledd grasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: yi ki énce igeren ki le okuyun.
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MP1 504 MP1 554
[ DATI TECNICI Series Series
[2] | Potenza nominale * kW 1,97 + 3,3 2,27 + 3,82
s . . . 2800 + 100 +~ | 2800 = 100 +
* -1

[38] | Velocita mass. di funzionamento motore min 2900 + 100 5900 = 100
[4] | Peso macchina * kg 34 + 41 35+43
[5] | Ampiezza ditaglio cm 48 53
[6] | Livello di pressione acustica dB(A) 84 87
[7]1 | Incertezza di misura dB(A) 1,31 0,45
[8] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 96 98
[7] Incertezza di misura dB(A) 0,84 0,63
[9] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 96 98
[10] | Livello di vibrazioni m/s? 7,9 9,0
[7] | Incertezza di misura m/s? 2,49 2,41

Dlmzrgg;; 1717 1762
[11] mm 568 568

- larghezza 1190 1190

- altezza
[12] | Codice dispositivo di taglio 181004366/2 | 181004464/0
[13] | Accessori - -
[14] | Kit “Mulching” v v

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della
macchina.




[1] BG - TEXHUYECKU JAHHN
[2] HomuHanHa mowwHocT *
[3] Makcumanta ckopocT
Ha yHKLWOHMPaHe Ha aBuraTens *
[4] Terno Ha mawuHara *
[5] LnpoynHa Ha KoceHe
[6] HuBO Ha 3BYKOBO HanAraxe
[7] HecurypHocT Ha M3mepaaHe
[8] M3amepeHo HMBO Ha aKYCTM4HA MOLHOCT
[9] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKYCTUYHA MOLYHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaumun
[11] Paamepw (AbnuHa/luMpUHa/BUCOUMHA)
[12] Kop Ha MHCTpymeHTa 3a pA3aHe
[13] Akcecoapu
[14] Ha6op 3a “Mulching”

*3a CFIELlMltl’NHM AAHHW, BUKTE NOCOYEHOTO Ha
M/IleHTMq)MKaL[HOHHMR ETUKET Ha MaluHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masine *

[5] Sirina ko$enja

[6] Razina zvucnog pritiska

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvu¢ne snage
[9] Garantovana razina zvuéne snage
[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[12] Sifrarezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Pribor za mal&iranje

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte sto je
navedeno na identifikacijskoj naljepnici
masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *
[4] Hmotnost stroje *

[5] Sitka seceni

[6] Urove akustického tlaku

[7] Nepfesnost méfeni

[8] Namérena uroven akustického vykonu
[9] Uroved zaruéeného akustického vykonu
[10] Uroveri vibraci

[11] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[12] Kod sekaciho zafizeni

[13] Pislusenstvi

[14] Sada pro Mul¢ovani

* Ohledné uvedeného tdaje vychazejte z
hodnoty uvedené na identifikacnim Stitku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtryksniveau

[7] Méaleusikkerhed

(8] Malt lydeffektniveau

[9] Garanteret lydeffektniveau
[10] Vibrationsniveau

[11] Mal (lzengde/bredde/hejde)
[12] Skeereanordningens varenr
[13] Tilbehar

[14] Seet til “mulching”

« For disse data henvises til hvad der er angivet pa
maskinens identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

[4] Maschinengewicht *

[5] Schnittbreite

[6] Schalldruckpegel

[7] Messungenauigkeit

[8] Gemessener Schallleistungspegel

[9] Garantierter Schallleistungspegel

[10] Vibrationspegel

[11] Abmessungen (Lange/Breite/Hohe)

[12] Nummer Schneidwerkzeug

[13] Zubehor

[14] “Mulching-Kit"

« Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das
Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikn loxVg *

[3] Méy. TaxutnTta Aettoupyiag Kivntrpa *
[4] Bapog unxavruartog *

[5] MAdAtog Kkotm|g

[6] ZTABUN AKOUCTIKYG TtieaNg

[71] ABeBadTnTa p€Tpnong

[8] MeTpnuévn GTABUN AKOUCTIKNG LOXVOG
[9] Eyyunuévn oTABUN AKOUOTIKAG LoXVOS
[10] Eminedo kpadaouwy

[11] AlaoTdoelg (Urikog/mMAdTog/UYog)

[12] Kwdik6g ouoTriHaTog Komng

[13] EEapTrpata

[14] Zet “Mulching” (UIAoTepaxIopoU)

* T TO OUYKEKPLUEVO OTOLXEID, EAEYETE
Ta 600 avaypdapovTal 6Ty ETIKETA
TIPOGSLOPIOHOU TOU UNYXAVAATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Cutting width

[6] Acoustic pressure level

[7] Measurement uncertainty

[8] Measured acoustic power level
[9] Guaranteed acoustic power level
[10] Vibration level

[11] Dimensions (length/width/height)
[12] Cutting means code

[13] Attachments

[14] Mulching kit

* Please refer to the data indicated on the machine’s
identification label for the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal

[3] Velocidad max. de funcionamiento motor *
[4] Peso maquina *

[5] Amplitud de corte

[6] Nivel de presion acustica

[7] Incertidumbre de medida

[8] Nivel de potencia acustica medido

[9] Nivel de potencia acustica garantizado
[10] Nivel de vibraciones

[11] Dimensiones (longitud/anchura/altura)
[12] Codigo dispositivo de corte

[13] Accesorios

[14] Kit para “Mulching”

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo
indicado en la etiqueta de identificacién de
la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvdimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Loikelaius

[6] Helirdhu tase

[7] M&dteméaaramatus

[8] Mdodetud miravdimsuse tase
[9] Garanteeritud miravéimsuse tase
[10] Vibratsioonide tase

[11] M&6tmed (pikkus/laius/kdrgus)
[12] Ldikeseadme kood

[13] Lisaseadmed

[14] "Multsimis” komplekt

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.




[1] FI- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Leikkuuleveys

[6] Akustisen paineen taso

[7] Mittauksen epavarmuus

[8] Mitattu &anitehotaso

[9] Taattu aénitehotaso

[10] Tarinataso

[11] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[12] Leikkuuvélineen koodi

[13] Lisavarusteet

[14] Silppuamisvarusteet

* Maarattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Largeur de coupe

[6] Niveau de pression acoustique

[7] Incertitude de la mesure

[8] Niveau de puissance acoustique mesuré
[9] Niveau de puissance acoustique garanti
[10] Niveau de vibrations

[11] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[12] Code organe de coupe

[13] Equipements

[14] Kit “Mulching”

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d'identification de la
machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Sirina ko$nje

[6] Razina zvu¢nog tlaka

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvu¢ne snage

[9] Zajamé&ena razina zvuéne snage
[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[12] Sifranoza

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za “maléiranje”

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A gép tdmege *

[5] Munkaszélesség

[6] Hangnyomasszint

[7] Mérési bizonytalansag

[8] Mért zajteljesitmény szint

[9] Garantalt zajteljesitmény szint

[10] Vibraciészint

[11] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[12] Vagoegység kddszama

[13] Tartozékok

[14] Mulcsozd” készlet”

¢ A pontos adatot lasd a gép azonosité
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Pjovimo plotis

[6] Garso slégio lygis

[7] Matavimo paklaida

[8] I1Smatuotas garso galios lygis

[9] Garantuojamas garso galios lygis
[10] Vibracijy lygis

[11] I8matavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[12] Pjovimo jtaiso kodas

[13] Priedai

[14] ,Mul€iavimo*“ rinkinys

* Konkretls specifiniai duomenys yra
pateikti jrenginio identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzingja grie$anas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Plausanas platums

[6] Skanas spiediena limenis

[7] MérTjumu klida

[8] Izméritais skanas intensitates limenis
[9] Garantétais skanas intensitates Iimenis
[10] Vibraciju limenis

[11] 1zméri (garums/platums/augstums)
[12] Griezégjierices kods

[13] Piederumi

[14] Mul¢esanas” komplekts

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnite

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLM
[2] HomuHanHa MoKHoCT *
[3] MakcumanHa 6pauHa npu pabota
Ha MOTOpOT *
[4] TemuHa Ha mawuHaTa *
[5] O6em Ha Kocetbe
[6] HWBO Ha aKyCTHUYEH NPUTUCOK
[7] Otcranysare og Meperata
[8] 13mepeHo HUBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[9] TapaHTMpPaHO HUBO Ha aKYCTUYHA MOKHOCT
[10] HuBo Ha BMGpPaLmn
[11] AnmeHsun (BomKuHa/WKMpKUHA/BUCHHA)
[12] Hop HaypepoT 3a ceyerbe
[13] AononxuTenHa onpema
[14] Komnnet 3a ,menere”

* 3a0pe/eH NOAATOK, NPOBEPETE AaN UCTHOT
€ MNOCOYeH Ha eTUKeTaTa 3a MAGHTMQ)MKaLlea
Ha mawwvHata

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van
de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Maaibreedte

[6] Niveau geluidsdruk

[7] Meetonzekerheid

[8] Gemeten akoestisch vermogen

[9] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[10] Niveau trillingen

[11] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)

[12] Code snij-inrichting

[13] Toebehoren

[14] Kit “Mulching”

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *
[4] Maskinvekt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtrykkniva

[7] Maleusikkerhet

[8] Malt lydeffektniva

[9] Garantert lydeffektniva

[10] Vibrasjonsniva

[11] Mal (lengde/bredde/hoyde)
[12] Artikkelnummer for klippeinnretning
[13] Tilbehor

[14] Mulching-sett

* For spesifikk informasjon, se referansen
pa maskinens identifikasjonsetikett.

Xi




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Szerokos¢ koszenia

[6] Poziom ci$nienia akustycznego

[7] Btad pomiaru

[8] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[9] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[10] Poziom wibracji

[11] Wymiary (dtugo$c/szerokosc/wysokosc)
[12] Kod agregatu tngcego

[13] Akcesoria

[14] Zestaw mulczujacy

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy
sig odnies¢ do wskazowek zamieszczonych na
tabliczce identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méx. de funcionamento
motor *

[4] Peso damaquina *

[5] Amplitude de corte

[6] Nivel de pressdo acustica

[7] Incerteza de medicao

[8] Nivel de poténcia acustica medido

[9] Nivel de poténcia acustica garantido

[10] Nivel de vibragbes

[11] Dimensbes

(comprimento/largura/altura)

[12] Cédigo dispositivo de corte

[13] Acessorios

[14] Kit “Mulching”

* Para o dado especifico, consultar a etiqueta
de identificacao da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea maginii *

[5] Latimea de téiere

[6] Nivel de presiune acustica

[7] Nesigurantd in mésurare

[8] Nivel de putere acustica masurat.

[9] Nivel de putere acustica garantat

[10] Nivel de vibratii

[11] Dimensiuni (lungime/latime/inaltime)
[12] Codul dispozitivului de tdiere

[13] Accesorii

[14] Kit de mé&runtire ,Mulching”

* Pentru informatia specifica, consultati datele
de pe eticheta de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
[2] HomuHanbHas mowHocTb *

[3] Makc. u1cno 06opoToB Asuratens *

[4] Bec mawmHb! *

[5] LLipuHa cKawmBarus

[6] YpoBeHb 3ByKOBOro faBNEHUA

[7] NorpewHocTb U3mMepenus

[8] MaMepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH
[9] FapaHTUpyeMblit ypOBEHb 3BYKOBOM MOLHOCTH
[10] YpoBeHb BuBpaLmm

[11] FaBapuTb! (AnMHa/WMpHHa/BbICOTa)

[12] Koa pexywiero npucnocobnenus

[13] [lononnuTensHoe 06opyAoBaHme

[14] Homnnext “Mynbynposatme”

* ToyHOe 3Ha4eHne CM. Ha MAeHTM¢MKauMOHHOM
AP/IbIKE MALUUHbI.

[1] SK- TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *
[4] Hmotnost stroja *

[5] Sirka kosenia

[6] Uroven akustického tlaku

[7] Nepresnost merania

[8] Urovedt nameraného akustického vykonu
[9] Uroven zaruéeného akustického vykonu
[10] Urover vibracii

[11] Rozmery (dizka/$irka/vyska)

[12] Kod kosiaceho zariadenia

[13] Prislusenstvo

[14] Suprava pre Mul€ovanie

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte
z hodnoty uvedenej na identifika¢nom Stitku
stroja.

[1] SL - TEHNIENI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *
[4] Teza stroja*

[5] Sirina reza

[6] Raven zvo¢nega tlaka

[7] Merilna negotovost

[8] Izmerjena raven zvocne modi

[9] Zajaméena raven zvoéne modi
[10] Nivo vibracij

[11] Dimenzije (dolzina/Sirina/visina)
[12] Sifra rezalne naprave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za muléenje

* Za specifiéni podatek glej identifikacijsko
nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masine *

[5] Sirina ko$enja

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Merna nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne snage

[9] Garantovani nivo zvuéne snage
[10] Nivo vibracija

[11] Dimenzije (duzina/$irina/visina)
[12] Sifrarezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za mal¢iranje

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici
masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Skarbredd

[6] Ljudtrycksniva

[7] Tvivel med matt

[8] Uppmatt ljudeffektniva

[9] Garanterad ljudeffektniva

[10] Vibrationsniva

[11] Dimensioner (langd/bredd/héjd)

[12] Skérenhetens kod

[13] Tillbehor

[14] Sats fér “Mulching”

* For specifik information, se uppgifterna pa
maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3]] Motorun maksimum calisma hizi *
[4] Makine agirhgi *

[5] Kesim genisligi

[6] Ses basing seviyesi

[7] Olgii belirsizligi

[8] Olgiilen ses giicii seviyesi

[9] Garanti edilen ses glicl seviyesi
[10] Titresim seviyesi

[11] Ebatlar (uzunluk/genislik/ytkseklik)
[12] Kesim diizeni kodu

[13] Aksesuarlar

[14] Malglama” kiti

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin.
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BHUMAHMUE: NPEXKAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYROBOACTBO MO 3KCMNJIYATALNN.

CoxpaHuTb ana 6yayliero UCnosib30BaHUA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OINACHOCTU
obA3aresibHble K COBJII0AEHUIO
A) OBYMEHUE

1) BHUMAHWE! MNepepn ncnonb3oBaHWeM MallMHbl BHU-
MaTeNbHO npoynTanTe yKkasaHua. O3HaKoMbTECH C Op-
raHamy ynpab/ieHMA W HaANeXallM MCrnosb30BaHUeM
MalmnHbl. HayynTech 6bICTPO OCTaHaBAMBaATbL ABUraTeb.
Hecob6niogeHve mep npeAoCTOPOKHOCTU U peKoMmeHaa-
LM MOMET MPUBECTM K Nnomapam W/Mam HaHeceHuio ce-
pbesHoro yujep6a. XpaHuWTe BCe OnucaHua mMep npejo-
CTOPOXHOCTU U YKasaHWi ANA UCMONb30BaHMA B OyAy-
wem.

2) Hu B Koem cniyyae He paspeluaiTe noab3oBaTbcA Ma-
LUMHOW AETAM WK nLaM, He0CTaTO4HO XOPOLIO 3HaKO-
MbIM C NpaBunamu obpatlieHuns ¢ Hell. MecTHoe 3aKoHoAa-
TeNbCTBO MOXET yCTaHaBAMBaTb MUHWMa/IbHbIN BO3pacT
nonb3osaTens.

3) Hu B Koem cnyyae He MCMONb3YWTE ra30HOKOCWIIKY,
ec/M B6IN3M HaXOAATCA II0AN, OCOBEHHO AETH, UK K-
BOTHbIE.

4) Hukorga He MCnonb3yWTe MallWHy, eCau Moab3oBa-
TeNb ycTas, naoxo ce6s 4yBCTBYeT WM HaxXOAWUTCA Moj,
BO3/eCTBMEM IEKapCTB, HAPKOTUKOB, aNKOroNA UK Be-
LLeCTB, CHUAIOLMX CKOPOCTb Pe(PIEKCOB U BHUMAHKE.
5) MomHuKTe, 4TO onepaTop MKW NoNb3oBaTesb HeceT OT-
BETCTBEHHOCTb 3a HECYACTHbIE C/ly4an Uau yuepb, HaHe-
CEeHHbI APYrUM MLam Uam nx umyuiectsy. Monb3osatenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY MOTEeHUMasbHbIX pu-
CKOB Ha y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome TOoro,
OH A0/IEH NPUHATL BCE MEPbI NPEA0CTOPOKHOCTH, HTOGbI
obecneynTb CBOK 6€30MacHOCTb U 6e30MacHOCTb OKpY-
HaKLMX, B OCO6EHHOCTU Ha CK/IOHAX, HEePOBHbIX, CKO/b3-
KWUX UM HEYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTAX.

6) Ecnv Bbl HamepeHbl NepefaTh UK OA0IKUTL MaLLUHY
APYrVM iMLam, yaoCcTOBEpPbTECH, YTO OHWM O3HAKOMUANUCH
C YKasaHWAMM N0 SKCMayaTauumn, M3N0KEeHHbIMU B HACTO-
AlLeM PyKOBOACTBE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUU

1) Bo Bpems paboTbl Ha MallMHe BCeraa HageBanTe npoy-
Hyl0 pabouyto 06yBb Ha HECKOb3ALLEN NOAOLBE U AJIMH-
Hble GpilokK. He 3anyckaiiTe malMHy 60CUKOM MK B OT-
KpbITbIX caHganusax. He pekomeHayeTca HaaeBaThb Lienoy-
KW, 6pacneTtbl U LMPOKYIO OAEKAY, WHYPKU U FancTyKu.
CobepuTe ANMHHbIE BONOCHI. Beerga HajeBanTe 3awmT-
Hble HayLUHWKM.

2) BHMMaTesIbHO OCMOTPUTE paboymii y4acToK U y6epuTe

BCE, YTO MOXET 6bITb OTGPOLIEHO MALLIMHOMI, 6O noBpe-

AWUTb PEXYLKIA y3en v aBuratenb (KaMHU, BETKKU, NPOBO-

JIOKY, KOCTU 1 T.4.)

3) BHUMAHME: OMACHOCTb! BeH3nH nerko Bocnsa-

MeHseTcA.

— XpaHuTe TOMNIMBO B CreLMasibHbIX KaHUCTPaX;

— 3anuBaiiTe TONAMBO Yepe3 BOPOHKY, TOJIbKO Ha OTKPbI-
TOM BO3AYyXe, U He KypWUTe Npu 3TOM onepauuu, a TakKe
BOO6LLE NpU 06PALLEHUN C TOMIUBOM;

— 3anuBaiiTe TON/MBO Nepea Tem, KaKk 3anycTuTb ABUra-
Tesb; He o6aBnAnTe 6EH3MH U He CHUMaTe Npo6Ky 6a-
Ka, Korga aBuratesnb paboTaeT UK KOraa OH ropaymii;

— B cnyvae yTeuykun GeH3MHa He 3anycKaWwTe fABuratesb,

y6epuTe MallMHy C MecTa YTEeYKM U NPUHUManTe Mepbl No

npesynpexXieHnio BO3ropaH1a Ao Tex nop, noka Tonineo

He UCnapuTCA U ero napbl He paccerTcaA:

— Bcerpa yctaHaBavBaiTe Ha MECTO M XOPOLLO 3aKpyyu-
BalTe NPO6KKU BGaKa U KaHUCTPbI C GEH3UHOM.

4) 3ameHUTe HencnpasHble MywuTenu

5) Mepep paboTol npoBeAnTe OGLMIA OCMOTP MallWHbI,

B 4aCTHOCTH:

— NpOBepbTE BHELWHUIA BUJ, PEXYLLEero npucnocobaeHus
1 YyAOCTOBEPLTECH, YTO BUHTbI U PEMYLLNIA y3eN He U3-
HOLUEHbI U He MOBPeMXAeHbl. 3aMeHUTe NoBpeXAeHHoe
WK U3HOLLEHHOE pexyllee NpUcnoco6ieHne U BUHTDI
BCeM 6/I0KOM /11 COXpaHeHna 6anaHcupoBKku. Ecnm no-
TpebyeTCA PEMOHT, OH J0/IHEH GbiTb BbINOIHEH TO/IbLKO
B CreLuannsMpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPe.

— Pbluar 6e30nacHOCTH A0/KeH CBO60OAHO NepemMelyatb-
cA 6e3 NpUIoKEeHUA YCUNIA, a NPU OTNYCKaHWM OH 10N-
KEeH aBTOMAaTMYECKU M BbICTPO BO3BPALATLCA B HEW-
TpasbHOE MOJIONEHWE, BbIi3blBAA OCTAHOB PEXYLLEro
npucnoco6neHns

6) Mepuroanyeckn nposepsnTe cocTosHne 6aTtapen (ecam

OHa npefycMoTpeHa). 3aMeHUTe ee B Clyyae noBpeme-

HWA ee 060/104KHM, KPbILIKKU U1 BbIBOJOB.

7) Jo Havana pa6oTbl cnepyeT BCeraa yctaHasaMBaThb 3a-

WKTY Ha BbixoZe (KOHTeWHep AnA c6opa Tpasbl, 3aWMUTY

60KoBOro Bbibpoca UK 3awunTy 3a4Hero Bbibpoca).

C) NPU 3HCNJIYATALNU

1) He BKAtoyaiTe gBuratesib B 3aKpbITOM NPOCTPaHCTBE,
rie MOXeT CKOMUTLCA OMacCHbIN yrapHbli ras. 3anyck Aon-
KEH NPOMU3BOAMTLCA Ha YIULLE UK B XOPOLLO NPOBETpUBa-
eMoM MecTe. He 3a6biBaiiTe 0 TOM, YTO BbIXJI0MHbIE rasdbl
ABUraTens TOKCUYHbI.

2) PaboTaliTe TONbKO NpWU AHEBHOM CBETE WK NPU XOPO-
LIeM WCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWM, B YCIOBUAX XOPOLLEH
BMAWUMOCTH. Ha paboyem yyacTKe He AO0HHO GbITb B3pOC-
NbIX NtOAEeN, AeTEeN U HMUBOTHbIX.

3) Ecnun BO3MOXHO, M3berante paboTbl HA MOKPOW Tpase.
M36eraiTe paboTbl NOA AOKAEM UK ECIU BGAUSUTCS FPO-
3a. He ncnonb3yiTe MalunHy B M10XYt0 NOroAy, 0CO6eHHO
€CJ/IM BO3MOXHbI MOJTHUM.

4) Ha cknoHax Bcerga uMeinTe CO6CTBEHHYIO TOUKY OMopbl.
5) Hukorpa He pa6oTaihTe 6erom, TONbKO LIAroM.
M36eraiTe cuTyauui, Korga ra30HOKOCHU/IKA TAHET 3a CO-
60oWi onepaTopa.

6) ByabTe 0cO6EHHO BHUMAaTE IbHbI, NPUBAMIKAACH K Npe-
NATCTBUAM, KOTOPbIE MOTYT OrpaHUyYnUTb BUGUMOCTb.

7) Ha HakNOHHbIX rasoHax paboTaiTe B NonepeyHoMm Ha-
npaBfEHNN U HU B KOEM Crly4ae He BBEPX/BHU3, GyabTe
0COBGEHHO BHMMATesIbHbl NPU U3MEHEeHUW HanpasieHus
1 cnepuTe, 4To6bl KoNleca He CTONIKHY/IMCh C NMPenATCTBU-
AMMW (KaMHW, BETKWU, KOPHU U T.A.), YTO MOMET NpUBECTU
K 6OKOBOMY CKOJIbEHMWIO UJIM NOTEPE KOHTPOAA Haj Ma-
LUMHOW.

8) MalwmuHa He AON¥HA MCNONb30BATLCA Ha rasoHax C
YKIOHOM 6onee 20°, HE3aBUCUMO OT HanpaB/EHUA ABU-
HEHUA.

9) ByabTe Ype3Bbl4aNHO BHUMATEbHbI, €C/IM NPUXOAUTCA
TAHYTb ra30HOKOCUJIKY Ha ce6s. Mpu ABUKEHUN 3aAHUM
XO[JOM CMOTPUTE Hasaz A0 U BO BPEMA [BUKEHWA, 4TOObI
y6eanTbCA B OTCYTCTBUMU NPENATCTBUM.

10) OcTaHoBUTE peyLiee npucnocobaenue, ecnmn Tpedy-



eTCA HaKJ/IOHUTb Fra30HOKOCUJIKY ANA NMEePeHOCKH, nepe-

ceyb 30Hbl 6e3 PacTUTENBHOCTU UKW TPAHCMOPTUPOBATL

rasoHOKOCUJIKY K MeCTy paboTbl U 06paTHo.

11) Horpa Bbl pa6oTaeTe Ha MaluWHe PSAOM C AOPOroMu,

y4uTbIBaWTE NOTEHLUMANbHOE NMPUCYTCTBUE APYIUX TPAHC-

NOPTHbIX CPEACTB.

12) HuKoraa He UCMONb3yWTE MallMHY, eCM ee 3aluT-

Hble NPUCMOCOBNEHNA NOBPEKAEHDI, NN HE YCTAHOB/EHBI

KOHTeWHep AnA c6opa Tpasbl, 3aluTa 60KOBOro BbiGpoca

WK 3almTa 3agHero Bbibpoca.

13) Cobntoparite 0CTOPOKHOCTb, paboTan pAAOM C 06pbl-

BaMM, KaHaBaMmu 1 6eperamv BOJ,0EMOB.

14) 3anycKaiTe ABuraTesnb OCTOPOMHO COrMNAcHO WH-

CTPYKUMAM W [epma HOru nopasblue OT PEMYLLEro npu-

cnoco6aeHns.

15) He HaK/NOHAWTEe rasoHOKOCU/IKY ANs 3anycka.

BbINosHANTE 3anyCK Ha pOBHOM y4acTKe, rAe HeT NpenaT-

CTBWI 1 BbICOKOM TpaBbl.

16) He npubnuanTe pyKM U HOTU K BpaljalonmMea Ya-

CTAM W He nomewjainTe Mx nog HUMK. Beceraa aepxutecs

Ha pacCTOAHWMK OT OTBEPCTUA AN1A BbiGpoca.

17) He noaHumanTe n He nepeHocuTe ra3oHOKOCUIIKY C

BKJIIOYEHHbIM ABUraTenem.

18) He pas6upaiiTe 1 He OTKOYaNTe 3aLUTHbIE YCTPOK-

cTBa.

19) He n3meHsAlNTe perynnMpoBoOK ABUratena U He BbIBO-

[AWTe ABUraTesb Ha C/IMLLKOM BbICOKUIA PEXMM 060POTOB.

20) He npuKacaiTecb K YacTaM ABuratesna, KoTopble Ha-

rpeBaloTcA BO Bpemsa paboTbl. PUCK OOros..

21) B mopensAx ¢ TAroBbIM arperaTom OTK/OYUTE cuenne-

HWe nepejayv Ha Koneca [0 TOro, Kak 3anycTWTb [BW-

ratenb.

22) Ucnonb3yiTe TOMBKO [JOMOMHWUTENBHOE OGopyAoBa-

HWe, YTBEPKAEHHOE M3roTOBUTENEM MaLLMHBbI.

23) He ncnonb3yiTe MallnHy, €cav JONONHUTENBHOE 060-

PYAOBaHME/MHCTPYMEHT He YCTaHOB/EHbl B Npeaycmo-

TPEHHbIX MecTax.

24) BblknounTe pexylee npucnocobneHve, asurartesnb

1 0TCOeMHUTE Kabeslb CBeYM (Y[0CTOBEPLTECH, HTO BCE

NOZIBUMHbIE Y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTAHOBW/NUCD):

- Bo Bpems nepeBO3KW MalLUHbI;

— Kamabivi pas, Korga malinHa octaeTca 6e3 npucmoTpa.
B mMofensx ¢ aNeKTPUYECKUM 3anyCKOM TaKKe u3BJe-
KUTE KAtoY;

- lMNepep Tem, KaK NPUCTYNWUTb K YCTPAHEHWIO MPUYMH
6/IOKMPOBKU U/IN YCTPAHEHUIO 3aCOPEHUA BbIX/I0MHOM
TpyOGbI;

- lNepep Tem, Kak NPUCTYNUTbL K NPOBEPKE, YNCTKE UAn

paboTe Ha MaLLKHe;

Mocne ypapa 0 NoCcTOpoHHWUI npeameT. MpoBepbTe, He

6blia N NOBpem/AeHa MallMHa U npoBeauTe Heobxo-

AMMbI PEMOHT 10 TOrO, KaK CHOBa €W No/Ib30BaThCA.

25) BblKNtO4MTE pexyLLee NpucnocobneHune u gsuratesns:

- lNepep 3anpaBKoOV TONIMBOM;

- HKorpga Bbl CHUMaeTe WK ycTaHaB/MBaeTe KOHTENHep

AnA cb6opa Tpasbl;

Hamablli pas, Korga Bbl CHUMaeTe WM ycTaHaBInBaeTe

60KOBOW Henob ANs BbIGPOCaA;

— Mepep perynnpoBKOM BbICOTbI CKalMBaeMOW Tpasbl,

eC/IM 3Ty onepauuio HeNb3A BbINOHUTL C BOAUTENIbCKO-

ro mecra.

26) Bo BpemA paboTbl Bcerga AepxuTech Ha 6e3onacHoM

pacCcTOAHMK OT BpaLLaloLLLeroca pexyluero npucrnocobne-

HWSA, HACKO/IbKO 3TO NO3BO/IAET A/IMHA PYKOATHM.

27) CHu3bTe 060pOTblI NMepes OCTAHOBKOW [BWUraTens.

MepeKpoiiTe noaady TonIMBa No OKOHYaHWM paboTbl, cne-

YA UHCTPYKUMAM B PYKOBOACTBE.

28) BHUMAHWE — B cnyyae nosIOMOK WY aBapuii BO Bpe-
MA paboTbl He3aMeAMTENbHO BbIKAOYATE ABUraTesb U
y6epuTe MallMHy, YTOObl OHa HE HaHecna elle 60/bLUNIA
ywep6; ecnv nNpousoLues Hec4acTHbIM cayyai 1 onepa-
TOP WK TPETbU LA NONYYUIN TPABMbI, He3aMeaNUTe Nb-
HO NPUMKTE Mepbl MO NOMOLLM NOCTpajaBWnM, Hanbonee
noaxoAAWMe B KOHKPETHOW CUTyauuu, U obpaTuTechb B
MEAWLMHCKOE YupemaeHue AN HeOGXO4MMOro SeHeHus.
TwarenbHO yaanuTe Matepuas, KoTopblit MOXKET HaHeCcTH
ywep6 Man TpaBmbl JIIOAAM U MUBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT
€ro He 3aMeTUTb.

29) BHUMAHME - 3HaveHuAa ypoBHA LWwyma M BuGpa-
UMK, yKasaHHble B HaCTOALWEM PYKOBOACTBE, ABAAIOT-
CA MaKCUMaNbHbIMK PaBoOYMMMU 3HAYEHUAMWU MaLUUHbI.
Mcnonb3oBaHWe HecHanaHCMPOBAHHOIO PEXyLIero asne-
MEeHTa, C/IULLKOM BbICOKas CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHMU-
YEeCKOro O6C/yKMBAHWA CYLLECTBEHHO BAWAIOT Ha ypo-
BEHb Wyma W BuGpaumio. CneposaTesibHO, HEOBXOAUMO
NPUHATB NPO(UNAKTUYECKME MePbl AN YCTPaHEHUA BO3-
MOMHOrO ylep6a, BbI3BaHHOr0 BbICOKUM YPOBHEM LUyMa U1
BWGPALMOHHbBIMU Harpy3Kamu; BbINMOSHATL 06CNYKUBaHWE
MallWHbl, HajeBaTb NPOTUBOLYMHbIE HAYLIHUKW, AenaTb
nepepbiBbl BO BpeMsA paboThbl.

D) TEXOBCJTYHKUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHWE! — OTcoefnHUTb Kabenb CBEYU U MPOYU-
TaTb COOTBETCTBYIOLME YKA3aHWA nepes, BbiNoJHeHWeM
KaKuxX-IM60 onepauuin No OYUCTKE MM TeXOo6C/yHKuBa-
Huio. Bo Bcex cuTyaumsx, rae npucyTCTBYeT PUCK ANA PYK,
HafieBaiiTe NOAXOAALLYIO Ofleay 1 paboyne nepyaTHu.
2) BHUMAHME! - Hukorga He wucnonb3yihTe Malluu-
HY C W3HOCMBLUMMUCA WU MOBPEMAEHHbIMU YacTAMM.
MoBpemaeHHbIE M U3HOCUBLLMECA AeTanu BCeraa Heo6xo-
VMO 3aMEeHATb, OHU HE NOAIeaT PEMOHTY. McnonbayiTe
TO/IbKO OPUrMHA/bHbIE 3an4yacTu: UCMOb30BaHNe HEOpU-
rMHabHbIX /MKW HenpaBWIbHO YCTaHOBEHHbIX 3anac-
HbIX YacTel MOMET CHU3UTb YPOBEHb 6E30MacHOCTU Ma-
LUMHbI, BbI3BAaTb HECYACTHbIE C/ly4an WAKW TPaBMbl, @ TaK-
e CHMMaeT C WM3roTOBUTENA OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TU
o6cToATeNnbCTBA.

3) Bce onepauun No TEXHWYECKOMY OGCIYMHMBAHWIO W
peryMpoBKaM, He OnucaHHble B JaHHOM PyKoBoacTBe,
[LO/IHbI 6GblTb BbINOJIHEHbI Yepe3 Ballero AUCTPUGHLIOTO-
pa unu B cneumanns3MpoBaHHOM CEPBUCHOM LEEHTpe, pac-
nonaratoLMM NoAroToBIEHHbLIM NEPCOHaAoM M 060pya0-
BaHWEM, HEOBXOAUMBIMU A/1A NPaBUILHOrO BbINOJHEHUA
paboTbl U NoAAEpHaHUA NepBOHaYaIbHOrO YPOBHA 6e3-
0nacHOCTU MaluHbl. Onepauum, BbINOAHEHHbIE B HEMNOA-
XOAALMX ANIA 9TOrO CTPYKTYpax Uin HeKBanUbULMPOBaH-
HbIMW JIIOABMU, NMPUBOAAT K aHHYIMPOBaHUIO BCEX BUOB
rapaHTMM U CHUMAKT C M3rOTOBMTENA BCIO OTBETCTBEH-
HOCTb 1 06A3aTeNbCTBA.

4) Kaxpbli pa3 nocne paboTbl oTCOeAuHAWTe Kabenb
cBe4u 1 06cneayiTe MallMHy Ha HasMyne NOBPEXASHUI.
5) Cnepute 3a TeM, 4TOGbI raku U BUHTbI Bblav 3aTAHYThI,
AN YBEPEHHOCTK B TOM, 4TO MallMHa Bcerga 6esonacHa
npv pa6oTe. PerynapHoe Texo6CnyunBaHWe YpesBblyai-
HO BaMHO AJIA HAAEKHOCTU U NOAAEPIKAHMA dKcnlyaTa-
LIMOHHBIX XapaKTEPUCTUK Ha HYKHOM YpOBHe.

6) PerynapHo npoBepsiiTe, YTO BUHTbI PEXYLLEro Npucno-
CO6/IEHMA NPaBUIbHO 3aBUHYEHbI.

7) HapeBaiiTe pa6oyne nepyaTku npu nobbix AeNCTBU-
AX C PEeXyLMUM NpUcnoco6ieHnem, Npu ero JemMoHTaxme
WK MOHTaMe.

8) BbinonHaAKTe 6anaHCUPOBKY PERXYLLEro npucnocobie-
HWA MpW ero 3aTo4Ke. Bce BbiNONHAEMble Ha pexyLiem



npucnoco6aeHnn onepaumm (AeMoHTaX, 3aTo4Ka, 6anaH-
CUPOBKa, MOHTaX W/UNK 3amMeHa) ABAAITCA CNOMHBIMU U
TpebyloT cneunasbHbIX HaBbIKOB, MOMUMO MCMO/b30Ba-
HWA COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYMEHTA; B LienAx 6esonac-
HOCTW, OHW [JOIKHbI BCErAa BbIMONHATLCA B Cneuuanmau-
pPOBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTPE.

9) Bo BpemAa Hanagku MawwuHbl Heobxoaumo paboTaTb
O4YeHb BHUMATE/NbHO BO M36eraHne nonajaHua nanbles
B Wb MEXAY ABUIKYLIMMCA PEXYLIUM NPUCNOCOBNEHN-
€M U HEMoABUKHbIMU y3N1aMu MalUUHbI.

10) He npuKacaiTecs K pexyLiemy npucnocobaeHuto, no-
Ka He OTCOeJMHEH Kabesib CBeYM, M 10 TexX Nop, Nnoka pe-
Hyliee npucnocobaeHne NoHOCTbIO He OCTaHOBUTCA. Bo
BpeMA 06C/IYHUBAHUA PEXyLLEero NpUCnoco6ieHns cne-
[YEeT y4nTbiBaTb, YTO PeXyllee NpUCNoco6ieHne MOKeT
[ABWraTbCs Aaxe Korga Kabeslb CBeYn OTCOEANHEH.

11) YacTo npoBepsnTe COCTOAHME 3alUTbl GOKOBOTO Bbl-
6poca, 3almnTbl 3ajHero BbIGpoca, KoHTelHepa Ans c60-
pa TpaBbl. EC1 OHM NOBPEXAEHbI, 3aMEHUTE UX.

12) Ecnun HakNenKu ¢ yKasaHMAaMKU U NpeaynpeanTesbHbl-
MW COOBLLEHNAMMN MOBPEHAEHbBI, 3AMEHUTE UX.

13) XpaHuTe mMallnHy BHe AOCAraeMoCTH AETEN.

14) He cTaBbTe MalwmMHy ¢ 6eH31HOM B 6aKe B NoMeLleHue,
rae ucnapeHuna 6eH3nHa MOryT BCTYMUTb B KOHTAKT ¢ nna-
MeHeM, UCKPOW UM UCTOYHUKOM CU/IbHOTO Tenna.

15) [laiTe OCTbITb ABUraTeNto Nepes nepemMeLieHMem ma-
LUMHBI B KAKOE-TMG0 NomeLleHune.

16) JnA npepoTBpalleHns OonacHOCTU BO3ropaHWs OYM-
cTUTe fBuratesib, rylWwUTeNb, rHe3fo 6atapen U 30HY
XpaHeHWsa 6eH3MHa OT OCTaTKOB TPaBbl, IMCTLEB WU U3-
JIMWKOB cMa3ku. ONopoHUTE KOHTeWHep Ana c6opa Tpa-
Bbl U HE OCTaBNANTE EMKOCTU CO CKOLEHHOW TPaBoW BHY-
TPUY NOMELLEHUN.

17) AnA npepoTBpalleHna onacHOCTU BO3ropaHusa pery-
NIAPHO YAOCTOBEPANTECH B OTCYTCTBUM yTeyek macna w/
WIn TONAMBA.

18) Ecnu 6aK HyHO ONOPOMKHWUTL, BbINONHANTE 3Ty one-
paumio Ha OTKPbITOM BO3AyXe M MpuU OCTbiBLUEM [BuUra-
Tene.

E) NEPEBO3HKA U NEPEMELLEHUE

1) Kaxabivi pas, Koraa TpebyeTtca nepeABUHYTb, NOAHATb,
nepeBesTH UK HAKNOHUTb MaLLKHY, caeayeT:

- HapeBaTb ni0THbIe paboyne nepyaTky;

— lMoAHMMATb MaLLKHY, yXBATUB €€ B TAKWUX TOYKaX, YTOObI
OHa He BbICKOJ/Ib3HY/a, Y4UTbIBaA €e BeC U 0COGEeHHO-
CTW KOHCTPYKL 1K

MpuBAEYb KONMYECTBO NIOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY
MaLUMHbI U XapaKTepUCTUKaM TPaHCMOPTHOro cpeacTaa
WM MecTa, B KOTOPOM HEOBXOAMMO ee YyCTaHOBUTb UAn
OTKyAa cnepyet ee 3abpaTb

Y[0CTOBEPUTLCS, YTO NPU NEPEMELLEHUN MaLLUUHbI HET
yTe4yeK 6eH3nHa, 4TO OHa He HaHOCHT ylep6 nau Tpas-
Mbl.

2) Bo BpemA TpaHCMOPTMPOBKKU 3aKpenuTe MaluuHy npu
NMOMOLLM COOTBETCTBYIOLUX TPOCOB UK Liene.

F) OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE/bI

1) OxpaHa OKpymatoLLei cpesbl A0/KHA ABNATLCA CyLie-
CTBEHHbIM W MEpBOOYEPEAHbIM acrneKTOM Npu MoNb30-
BaHWM MalMHOW, BO 61aro YesioBe4eCKoro obuecTsa u
OKpY}KaloLWein cpeapl, B KOTOPOK Mbl }uBem. CTapaiTech
He 6eCMOKOUTb OKPYKaoLLMX.

2) CTporo cobntoaaniTe MECTHbIE HOPMbI MO yTUAU3aALUK
ynaKoBKW, maces, 6eH3nHa, GUALTPOB, NMOBPEMAEHHbBIX

YyacTen UK NobbiX 3NEMEHTOB CO 3HAYUTENbHBLIM BAMUA-
HWEM Ha OKpYyMKalolyo cpeay; 9TW OTXOAbl HE AOJMHbI
BblGpackiBaTbCA C GbITOBLIM MyCOPOM, & CO6UpaTbCs OT-
feNbHO M nepejAaBaTbCA B CneuuasbHble LEHTPbI c6opa
OTXOZI0B, BbIMOJIHAOLWME WX NepepaboTKy.

3) Ctporo cobntoaaiTe AEUCTBYIOLWME HA MECTHOM YPOB-
He npaBuaa no BbIBO3Y 0TX0A0B PaboThbl.

4) MNocne 3aBeplUIEHNA CPOKa CNyHObl MalUMHbI HE Bbl-
6pacbiBaiiTe ee, a o6paTUTECh B LIEHTp c6opa OTX0A0B
B COOTBETCTBMW C AEMCTBYIOWMM MECTHbIM 3aKOHOAA-
TENbCTBOM.

O3HAHOMJIEHME C MALLXUHO

OMUCAHUE MALLUHbI U OBJIACTHU
EE NPUMEHEHHNA

[aHHana mawuHa ABAAeTCA CafoBbiM o6opy,qosaHl4eM,
W, B YaCTHOCTW, ra30HOKOCU/IKOW C NeLEexXoAHbIM ynpas-
JIEHnewMm.

MalmHa CoCTOMT M3 ABUraTens, KOTOPbI NMPUBOAWT B
[lefcTBUE pexyllee NpucnocobieHne, pacnoioxeHHoe B
KapTepe, y MalllHbl UMEIOTCA KoJleca 1 PYyKOATKa.

Onepatop BeAeT MallMHy W ynpaBifeT ee OCHOBHbIMU
opraHamu, BCeraa HaxofACb 3a PyKOATKOM, NO3TOMY OH
BCErjla HaxoAMTCA Ha 6e30MacHOM pacCcTOAHWM OT Bpa-
Lwatolerocs pexylyero npucnocobnenuns. Ecnm onepatop
OTXOAMT OT MallWHbl, TO ABUraTeslb U pexyLiee npucno-
COG6/IeHME BbIK/IIOHAIOTCA B TEYEHUE HECKOIbKUX CEKYHA,.

MpegycMoTpeHHOe NCnoNb30BaHNue

OTa malmHa paspaboTaHa U U3roToB/ieHa ANA KOLEHUA
(1 c6opa) TpaBbl Ha CafoBbIX y4acTKax M rasoHax c nio-
WaAblo, COOTBETCTBYIOWEN NMPOU3BOANUTENBHOCTU MaLLM-
Hbl, KOTOPAA YNpPaB/IAETCA UAYLLMM 32 HEN ONepaTopPoM.

CneunanbHble [0NONHUTE/bHbIE MPUCNOCOGNEHNUA U
YCTPOWMCTBA MOTyT OTK/IOYUTb COOP CHOLIEHHOW Tpasbl
nnn obecneynTb paboTy B peUMe My/Ib4MpPOBaHKA, Korga
CKOLLEeHHas TpaBa pacnpeaeiAeTca no rasoHy.

[aHHanA MallnHa MOXeT:

KOCUTb TpaBy M cobupaThb ee B KOHTelHep Ana c6opa
Tpasbl;

KOCWTb TPaBy 1 BbIrpyaTb ee Ha 3eM/1t0 U3 3aAHel
yacTu;

KOCWTb TpaBy, M3MeNbYaTb ee U yKaafblBaTb Ha ra3oH
(3 DEKT «MynbYMpOBaHUSA»);

KOCWTb TPaBy 1 BbIrpyaTb ee B CTOPOHY

(B MaLlMHax, 060pyAOBaHHbIX TAKOM DYHKLMEN).

HenpasunbHoe ncnonbsosaHune

Jlio60e Apyroe Ucnosb3oBaHWe, OTIMYHOE OT BbiLLEYNoMA-

HYTOrO, MOMeT CO3/aTb OMacHOCTb U NPUYUHUTL YLLep6

noaAM M/unu nmyllectsy. BxoguT B NoOHATHE HenpaBub-

HOro MCMOb30BaHKA (B KA4eCTBE NpUMepa, HO He OrpaHu-

YMBAACh ATUMU Cy4aAMM):

— NepeBO3UTb Ha MallMHE B3POCAbIX I0AeN, AeTen nnu
HUBOTHBbIX;

— NOAb30BaTbCA MAlIMHOW ANA COGCTBEHHOro nepeme-
LeHUs;

— MCMONb30BaTb MalIMHY A8 GYKCMPOBKW WM noaTan-
KMBaHWA rpy30B;



— UCMONb30BaTb MalMHy AnA c6opa JIMCTbEB WU OT-
XOA0B;

1Ccnonb3oBaTh MalWHY 1A BbIpaBHUBAHUA HUBOW 13-
ropofu Uan fNA CTPUKKN HETPABAHUCTbIX PACTeHU;
yrnpaB/jieH1e MallMHOW OAHOBPEMEHHO HECKONbKUMMU
onepartopamu;

NpVMBOAWTL B [leiCTBUE pexyLlee Npucnoco6neHne Ha
HeTPaBAHUCTbIX y4acTKax.

Tun nonb3oBartensa

JlaHHanA malinHa npegHas3HavyeHa Afa LWMPOKOro I'IOTpe6M'
Tensa, ANA HenpodeccuoHaNbHOro NPUMeHeHus. dTa Ma-
WnHa npegHasHa4vyeHa gna NOBUTENBCKOrO npUMeHeHus.

WAEHTU®UKALMNOHHbBIN APNbIK U COCTABHbIE
YACTU MALLUUHbBI (cm.p1CcyHKHM Ha cTp. ii)

1. YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

2. 3Hak cooTBeTcTBUA AnpekTnBe CE

3. log n3rotoBneHus

4. Tvn ra3oHOKOCUKMN

5. 3aBopacKon Homep

6. HavmeHoBaHWe 1 agpec U3rotoBuTens

7. Hop vspenus

8. HomMHanbHas MOLHOCTb M MaKCUManbHoe
4Ynca0 060pOTOB ABUraTeNA

9. BecBKr

11. Waccun

12. [suratenn

13. Pexyuee npucnocobnexune

14. 3awuTta 3apHero BbiGpoca

14a. BoKOBOW eno6 Ans BbiGpoca (/M OH NPeayCMOTPEH)

14b. 3awwmTa 60KOBOro BbIGpOCA (EC/IM OHA NpeAyCMOTpeHa)

15. HoHTelHep ana c6opa Tpasbl

16. PyKoATKa

17. [poccenb (€Cnv OH NPeAyCMOTPEH)

18. Pbiyar Topmo3sa ABuraTtens / pemyLiero
npucnoco6aexHuna

19. Pbiyar tAru (ecnm umeeTcs)

20. BapuaTtop CKOpoCTH (ECM OH NPesyCMOTPEH)

Cpasy nocne NoKymnky MallinHbl 3aHecuTe ee UAEHTUdK-
KaLWOHHbIe fiaHHble (3 - 4 - 5) B cneLuasbHble NoJs Ha no-
clefiHel CTpaHuLe PyKOBOACTBA.

O6pasel, feKknapaLmm COOTBETCTBUA HAXOAMTCSA Ha Npea-
nocnefHe CTpaH1Le PyKOBOACTBA.

OMUCAHUE CUMBOJIOB, NPUBEAEHHbLIX HA
OPrAHAX YNPABJIEHUA (rpe oHn npeaycMoTpeHbl)

21. MegneHHo

22. BbicTpo

23. Bo3saylwHan 3ac/soHKa

24. OcTaHoB auratens

25. MpuBopa BKAOYEH

26. Maysa

27. 3anyck gsuratensa

36. MHAMKATOP COAEPKMMOro KoOHTeHepa Ana céopa
TpaBbl: NOAHAT (a) = nycTon /
onyLeH (b) = nonHbIN

NPABWUJIA BE3OMACHOCTU - lMpu nonb3oBaHuu ra-
30HOKOCUJIKOW criefyeT coboaTb OCTOPOXHOCTb. Ana
3TOW Lie/In Ha MallMHe MMETCA MUKTOrPamMMbl, KOTopble

HaMoOMHAT BaM 06 OCHOBHbIX Mepax Npe/oCTOPOXKHOCTH.
Mx 3Ha4yeHue noacHaeTcA Huwe. Kpome aToro, peKomeH-
fyeTCcA BHMMAaTENbHO NpoYMTaThb NpaBuia TEXHWUKK 6es-
OMacHOCTU, U3/IOKEHHbIE B CMeLuanbHON rnaBe HacTon-
LL,ero pyKoBoACTBA.

3amMeHUTe NOBPEMAEHHbIE WK MI0XO YATaeMble 3TU-
KETKM.

41. BHumaHwue: MNepep MCnob3oBaHWEM MaLLMHbI NPOYMU-
TalTe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLuun.

42. OnacHocTb Bblbpoca. YaanuTb ntofgen 3a npegensbl
paboyeit 30HbI BO BpeMsA paboThbl.

43. OnacHocTb nope3oB. [ToABUKHOE peryLliee npucno-
cobneHue. He BCTaBAANTE PYKKU MW HOTU BHYTPb Bbl-
eMKM ANA pexyuiero npucnocobnenus. Mepep Bbi-
NOJSIHEHWEM KaKWX-TMBOo onepaunii no Texo6CayHu-
BaHWIO UIM PEMOHTY, OTCOEAMHNUTE KONMAYOK CBEYU U
npoynTanTe pyKoBOACTBO.

44. OnacHocTb nope3oB. Pexyuiee npucnocobnexHve He
BCTaBNANTE PYKW UM HOTU BHY TPb BbIEMKW A5 PEY-
LLLEro NPUCNOCo6NeHUA.

NMPABWUJIA SKCNJIYATALUNU

UHdopmauuio o aBuratene u 6atapee (ecnu oHa
npeAycmMoTpeHa) MOMHO HaWTU B COOTBETCTBYIOLWMUX
pyKoBOACTBax.

NMPUMEYAHUE - CooTBeTCTBUE CCbIJIOK, cCofepHa-
WMXCA B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLUX PUCYHKOB (pac-
MOJIOKEHHbIX Ha cTpaHuULe iii U nocnepylowmx) onpe-
penAetcA UUGpPON, npepliecTByloWwed Ha3BaHUIO
HKampaou rnasbl.

1. 3ABEPWUMTb MOHTAH

NPUMEYAHUE MaumHa moxeT 6biTb noctaB/ieHa ¢ He-
KOTOPbIMMU KOMIOHEHTaMMU, YKeE YCTaHOBIEHHBIMM Ha HEH.

RIS PacnakoBra v 3aBeplueHUe MOHTa-

Ha [O/IHHbI BbINOJIHATLCA Ha TBEPAOH M POBHOMH Mo-
BEPXHOCTH, r4e AOCTaTOYHO MeCTa AJ1A nepemMeLyeHNns
MalLMHbl M ee yNnaKoBKH, Bcerga Mnosib3yAacb COOTBET-
CTBYIOLMMHU MHCTPYMEHTaMH.

YTunnsayma ynakoBKM [OJIHHA NPOU3BOANTLCA B CO-
OTBETCTBUH C AEHCTBYIOLMMHN MECTHBIMM HOpMamH.

1.1a MoHTax pyKkoaTku (Tun “I”)
MprBeanTE HUKHIOK YacTb PyKOATKM (1) B paboyee noso-
EHWe U NPUKPenuTe ee K GOKOBbIM OMopam Waccu, 1c-
nosib3ys PyyKM (2) M 6ONTbI, BXOAALLME B KOMMAEKTALMIO,
KaK yKa3aHo Ha pUCYHKe.
PyKoATRy (1) MOXHO ycTaHaBMBaTh B ABa Pa3/IMYHbIX MO-
NIOXEHUA MO BbICOTE, A/1A 3TOr0 HaZl0 BCTaBUTb BUHTHI (2a)
B OZJHO U3 ABYX KBajApaTHbIX OTBEPCTUI (2b), npeaycmo-
TPEHHbIX Ha ornopax.
YcTaHOBUTE BEPXHIOK YacTb (3) 1 3aKpenuTe ee py4yKamu
(4) 1 BUHTaMK, BXOAALLMMM B KOMMIEKTALMIO.
3aKpenuTe TPOChl ynpaBaeHWUA Npu NOMOLLM 3axmma (5).

* Mopaenu ¢ py4HbIM 3anycKom

* Mopenu ¢ aNeKTPMYECKMUM 3aNyCKOM NpU NOMOLLHU
KAo4a
BcTaBbTe nyckosoi Tpoc (6) B cnupasnb (7) U 3aTAHM-
Te raiky (8).



1.1b MoHTam pyKoaTKm (Tun “1I”)
MNpuBeanTE HUKHIOK YacTb PYKOATKK (1) B pabodyee no-
JNIOXEHWe W NpUKpenuTe ee K GOKOBBLIM OMopam LIaccH,
MCNOoNb3yA PYYKM (2) M 6ONTHI, KaK YyKa3aHo Ha PUCYHKe.
ByabTe BHMMaTeNbHbI, KOrAa GygeTe BCTaBAATb CTEPHK-
HY (2a) B 0OAHO M3 ABYX OTBEPCTUIA (2b) Ha 6OKOBbIX OMNo-
pax waccw, 4Tobbl PyKOATKa pacrnonaranachk Ha npasub-
HOW BbICOTE.
YcTaHOBWUTE BEPXHIOKO YacTb (3) M 3aKpenuTe ee pyykamm
(4) n BMHTamMK, KOTOpble HEOOXOAMMO CHavana U3B/edb
13 OTBEPCTUN).
HKpyrnble raiiku (9) pyyek (2) n (4) LONKHbI GbITb 3aTAHY ThI
TakMM 06pasomM, YTo6bl 06eCneynTb PacCTOAHUE OT PyKO-
ATKW 9 MM (NPU OTNYLLEHHBIX Py4Kax) U CTabUIbHYIO DUK-
caumio, 4To6bl 6/10KMPOBKA 1 Pa3BIOKMPOBKa PyyeK Npo-
ncxoamnu 6es Tpyaa.
3aKpenuTe TPOChI ynpaBieHUA Npu NomoLLu 3axuma (5).

* Mopenu c py4HbIM 3anycKom

* Mopenu c aIeKTPUYECKUM 3anyCKOM NpU NOMOLL U
KAo4a
BcTaBbTe NycKoBoi Tpoc (6) B cnupasb (7) U 3aTaHU-
Te rainky (8).

1.1c MoHTam pyKoaTku (Tun “1II”)
MNpuBeanTe pyKoATKY (1) B paboyee NoNoKeHUE U NpUKpe-
nMTe ee K 6OKOBbIM OMOPaMm LWacCH, UCMONb3YA PYUKM (2) 1
6ONTbI, KAK YKa3aHO Ha PUCYHKe.
ByabTe BHMMaTeNbHbI, KOrAa GygeTe BCTaBAATb CTEPHK-
HY (2a) B 0AHO M3 ABYX OTBEPCTUIA (2b) Ha 6OKOBLIX OMo-
pax wwaccw, 4Tobbl PyKOATKa pacrnonaranacb Ha npasub-
HOW BbICOTE.
HKpyrnble raiku (9) pyyek (2) 4oMHKHbI GbITb 3aTAHYTHI Ta-
K1UM 06pasoM, 4To6bl 06ecneynTb pacCToAHME OT PYKOAT-
KM 9 MM (MpY OTNYLWEHHbIX py4Kax) 1 CTabuibHYy0 pUKca-
W10, 4TOGbI 6IOKMPOBKA M Pa3BIOKMPOBKA PyYeK Npowc-
xoaunun 6es Tpyaa.

* Mopenu ¢ py4HbIM 3anycKom

* Mopaenu ¢ 3N1eKTPUYHECKMM 3anyCKOM NMpyY NOMOLLU
Kao4a
BcTaBbTe nyckoBoi Tpoc (6) B cnupanb (7) U 3aTAHK-
Te ramky (8).

1.2a MoHTaK KOHTelHepa ANA c6opa TpaBbl
(Tun “1”)
BctaBbte pamy (11) B KOHTelHep (12) 1 3akpenuTe BCe
nnactmaccosble npodunu (13), NoNb3yACh OTBEPTKOM, KaK
yKa3aHOo Ha PUCYHKe.

1.2b MoHTaK KoHTeliHepa AnA c6opa TpaBbl
(Tun “lI”)
MNepeBepHUTE KOHTENHEep ANA c6opa TpaBbl U NPUKpEnUTe
BCe njacTmaccoBble npoduau (21) K pame (22), nonb3yAcb
OTBEPTKOM, KaK NMOKa3aHO Ha PUCYHKe.

1.3 MopcoepuHeHue 6atapeu
* Mopenu c aNeKTPUYECKMM 3anyCKOM NpU NOMOLLHU
Kao4va
MopcoennHnTe Kabenb 6aTapen K pasbemy o6LLEN Npo-
BO/IKW ra30HOKOCUIIKU.
* Mopenu c aIeKTPUYECKMUM 3anyCKOM NpU NOMOLL U
KHOMKU
BcTaBbTe BXOASALLYIO B KOMMJIEKTaUMIO 6aTapeto B cre-
uManbHbli OTCEeK Ha asuratene (MyHKT 3.2b, “Ill - “IV”).
B HEKOTOpPbIX MOAENAX YCTAHOBJIEH ABUTraTEb CO
BCTPOEHHOM HecbeMHoW 6aTapeel (NyHKT 3.2b, “V).

Cnepyinte yKasaHWAM, U3NOMEHHbIM B PYKOBOACTBE MO
aKcnyaTauuu gsuratens

2. OMUCAHUE OPTAHOB YNPABJIEHUA

NMPUMEYAHUE 3HaveHme cvMBO/IOB, NMpUBEAEHHbIX HA
opraHax ynpaB/ieHns], O6bACHAETCA Ha NPEAbIAYLUMX CTpa-
HULax.

2.1 YcTpoiicTBO ynpaBsieHUs gpoccesnem
(ecnmn oH NnpeaycMoOTpeH)

[Jpoccens peryampyeT 4ucno 060poToB fiBUraTensa 1 CKo-
POCTb peyLLero NpUCroco6eHus.
[poccenbHas 3acioHKa ynpasafeTca pbluarom (1).
MonomeHnA pbivara yKasaHbl Ha TabnyKe.
[na HeKoTopbIX Mozenen npefyCMOTpeH ABuratenb 6e3
[ POCCENIbHOM 3aCIOHKM.

2.2 Pblvar Topmo3sa asurartena / pemyuero npum-
cnoco6nexuns
Topmo3 pexyLiero Npucnoco6ieHns ynpaBnsaeTcs pblya-
rom (1), KOTOPbIN JOMKEH YyNMPATLCA B PYKOATKY ANA 3a-
nycKa 1 BO BpeMs paboTbl ra30HOKOCUKH.
[lBuratens octaHaB/MBaeTCA NpU OTMYCKaHUM pblyara.

2.3 Pblyar BKAOYEHUA NpuBoAa (€C/IM OH MMeeTcA)
B Mogenax ¢ TAroBbIM arperaTtom NpoABUKEHWE ras3oHo-
KOCWJ/IKM BbINOSIHAETCA, Korga pbiyar (1) ynupaetca B py-
HOATKY.
la30HOKOCW/IKa NpeKpalaeT NpoAB1KeHUe Npu oTNycKa-
HWM pblyara.
3anyck ABuratens [JONKeH BCeraa BbINOMHATLCA NPU OT-
KIOYEHHOM NpuBoJE.

RIS YT06b1 M36emaTh NOBpeHAEHUA Y3-

Jla TpaHCMHUCCHUH, He TAHWUTe MallUuHy Ha3apg, Horga
TPaHCMHUCCHA BH/IIOYEeHa.

2.4 YnpaBnieHue BapuaTopoM CKOPOCTHU
(ecnu oH npeaycmMoTpeH)

BapuaTop ckopocTu (eciM OH NpeaycMOTpeH) B MOAENAX
C TArOBbIM arperaTtom No3Bo/IAET Pery1nMpoBaTh CKOPOCTb
ABUKEHUSA.

PerynvmpoBka ocylecTBAAETCA NPW NOMOLLM nepemelle-
HWA pblyara (1) B COOTBETCTBMM C yKa3aHUAMMU, N3/IOKEH-
HbIMU PAAOM C Pbl4arom.

BAHHO [epexos oT o4HOK CKOPOCTH K APYrok [O/IHEH
OCYLLEeCTB/IATLCA MY paboTaroLyemM ABUraTese U BKII0YEH-
HOM npuBoAe.

He npuKaca#itecb K npuBoAy Bapuatopa, Koraa ABuratesib
BbIK/IIOYEH. OTO [elCTBUE MOMET OBPEANTL BapUaTop.

NMPUMEYAHUE Ecim mawwmHa He npoaBuraeTcs, Kor-
Aa npuBOAHON MeXaHW3M HaxO[MTCA B [MOJIOKEHUU
«g-» /J0CTATOYHO BYAET yCTaHOBUTL pblyar yrnpas/ieHUsA B
nonomenmne < @», u cpasy rocse 9Toro BEPHyTb €ro B ro-
JIOHEHNE «~y».

2.5 PerynvMpoBKa BbICOTbl CHallMBaeMoOW TpaBbl
* Tun “I”
BbicOTy cKalMBaeMoW TpaBsbl PeryivpyrloT crneuuasb-
HbIM pbl4arom (1).
BbINOJIHANTE 3Ty ONEPALUIO nPH
BbIK/TKOYEHHOM PEXKYLLEM NPUCNOCOBJIEHUA
* Tun “II”



BbicoTy cKalwmMBaemoi TpaBbl PeryiMpyloT, Hawmas
KHOMKY (1) M NOAHMMAA MM OMYCKanA Wacch PyKOATKOM
(2) 4O HYHOTO YPOBHSA.

BbIMOJHAWTE Ty ONEPALUIO nePn
BbIK/TOHYEHHOM PEXYLLEM NPUCMNOCOBJIEHN.

3. CKALULMBAHUE TPABDbI

NMPUMEYMAHUE Ota wmawuHa no3BOAAET BbIMNOJHATH
CTPUIKY TpaBbl Ha ra3oHax B Pas/IMyHbIX pexnmax; nepes
Hay4a/ioM paboTbl yMECTHO MOAroTOBUTL MalLMHy B COOTBET-
CTBMM C TEM, KaK Bbl COBMPAETECH BbIMOJIHATH CHaLLMBAHHE.
BbIMOJIHANTE STY OMNEPALMIO MPU BbIK/IKOYEHHOM
ABUIATEJIE.

3.1a MNoproToBKa K CKawuBaHUIO U c60p TpaBbl B
KOHTelHep:
— MpunogHATL 3aWwmTy 3aAHero Beibpoca (1) M npaBuAbLHO
NPUKPENUTL KOHTEMHEP (2), KaK YKa3aHo Ha PUCYHKe.

3.1b MoaroTtoBKa K CKalwWMBaHUIO U 3aAHAA Bbl-
rpy3Ka TpaBbl Ha 3eMJ10:

— CHATb KOHTEMHEpP M yAOCTOBEPUTBLCA, YTO 3almTa 3a-
AHero Bbi6poca (1) NpoyHo onyLleHa.

— B Mopaensix ¢ BO3MOKHOCTbIO GOKOBOWM pasrpysku: ybe-
AMTeCb B TOM, 4TO 3awuTa 60KoBOro Beibpoca (4) ony-
LieHa M 3a6J0KMpoBaHa MpeAoXpaHUTE IbHbIM pblya-
rom (3).

3.1c MoparoToBHa K CHalIMBaHUIO U pa3MesibYeHne
Tpasbl (PYHKUMA “ My/ibYMpoBaHue” — ecau
OHa NpeAycMoTpeHa):

— B Mopaensix ¢ BO3MOKHOCTbIO GOKOBOWM pasrpysKku: ybe-
OWTecb B TOM, 4TO 3awmTa 60KoBoro Beibpoca (4) ony-
ieHa M 3a6i0KMpoBaHa MpeAoXpaHUTEsIbHbIM pblya-
rom (3).

— MpunoaHumnTe 3awmTy 3agHero Boibpoca (1) 1 BcTasb-
Te npobry-aednexktop (5) B oTBEpCTME ANA BbiGpOCa,
CNnerka HaK/IOHWB ee BMpaBoO; 3aTeM 3aKpenuTe ee,
yCTaHOBMB /iBa CTEPHA (6) B cneuuaibHble 0TBepCTUs,
4YTOGbI KPenemHbIi 3y6el 3allenkHynca (7).

[ns Toro, 4To6bl yaaNIUTb NPOGKY-AedaekTop (5), HE06X0-

AMMO NOAHATL 3almnTy 3aAHero Boibpoca (1) n HamaTb Ha

LLeHTp, 4TOGbI 3y6eL, (7) oTuenuacs.

3.1d MMoproToBKa K CHawMBaHUIO U 60KoBasA
pasrpy3Ka TpaBbl (€C/1M OHa npeycMoTpeHa)

— MpunogHUMUTe 3awWwuTy 3aHero Boibpoca (1) u BcTasb-
Te npobKry-AednexkTop (5) B oTBEpCTME ANA BbiGpoca,
CNnerka HaK/IoOHWB ee BMpaBo; 3aTeM 3aKpenuTe ee,
yCTaHOBMB AiBa CTEPHHSA (6) B cneLnanbHble 0TBEPCTHA,
4TO6bI KpenemHbli 3y6eL, 3alenkHyncs (7).

— CnerkanoTaHUTE NpeAoXpaHUTEebHbIN peiyar (3) 1 nog-
HUMUTe 3awuTy 6OKOBOrO BbiGpoca (4).

— BcTaBuTb 60KOBOW #eno6 Ana Bbibpoca (8), Kak ykasa-

HO Ha PUCYHKe.

MpWKpbITL 3aWwMTy 60KOBOro BbiGpoca (4) TakMM obpa-

30M, 4TO6bI 6OKOBOM Keno6 Ans Bbibpoca (8) okasanca

3a6/10KMPOBaHHbIM.

s Toro 4To6bl AEMOHTUPOBATL 6OKOBOM ¥enob ANA

BblGpoca:

— Cnerka noTAHWTE NpeAoXpaHUTEbHbIV pbiyar (3) 1 noa-
HUMWUTE 3aLMTy GOKOBOrO Bbibpoca (4).

— OTcoeanHUTe GOKOBOM ¥enob ans Boibpoca (8).

[nA Toro, YTo6bl CHATL MPOGKY-AedaeKTOop:

— MogHumuTe 3awmTy 3agHero Boibpoca (1).

— Haartb Ha LeHTp, 4To6bl 3y6el, (7) oTuenuacs.

3.2 3anyck gsurartensa

BbINoNHAWTE 3anyCcK COrNacHo yKadaHWUAM, U3/I0KEHHbIM

B PYKOBOZCTBE M0 3KCNayaTauuv asuratens

* Mopenu c ppoccenem
[ns Toro, 4ToGbI 3aNyCTUTL ABUraTe/b, yCTAHOBUTE Pbl-
Yar ynpasfieHus gpoccesiemM B nosoxexune “Ctaprtep” (23).
Mocne 3anycKa ycTaHOBWTE pblyar ynpasieHna gpocce-
NeM B nosioxeHune “boicTpo” (22).

3.2a
* Mopgenu c py4Hbim 3anycKkom (“1”)
MoTAHUTE pbl4ar TOpMo3a pexyLiero npucnoco6aeHus (1)
K PYKOATKE 1 PE3KO NMOTAHWUTE PYUKY MYCKOBOro Tpoca (2).
* Mopenu c aNeKTPUYECKUM 3anyCKOM NpU NOMOLLHU

Kno4a

MoTAHUTE pblyar TOpMO3a pexyLiero npucnocoéneHns (1)
K PYKOATKE U NOBEPHUTE KOHTaKTHbIN KoY (3).

3.2b

* Moaenu ¢ aNeKTPUHECKMM 3aNyCKOM NpY NOMOLLM
KHOMNKM (“lll - “IV” - “V”)

— BcTaBbTe BXoAALLyO B KOMMIEKTauuMo 6atapelo B crne-
unanbHbIM OTCeK Ha asuratene (4, “Ill - “IV”); (cneapyiTe
YKa3aHWAM, U3/IOMEHHbIM B PYKOBOACTBE MO dKCMJya-
Tauuu asuraTens).

B HeKOTOpbIX MOZENAX YCTAHOBJIEH fiBUraTeslb CO
BCTPOEHHOM HecbemHoM 6aTapeeit (“V”).

— [lo KOHUa BCTaBbTE KJIOY (€C/IM OH uMeeTcs) (6).

— MoTAHMTE pblyar TOpMO3a ABUraTens / pexyLiero npu-

cnocobneHus K pykoaTke (1).

B pgeuratenax “V” uHpukatop ypoBHA 3apaga 6ata-

pew (5) 3aropaeTcs MM MUraeT B Te4eHne 5 CeKyHA B

cnefyoLWmnx cayyanx:

o MHanKaTop ropuT = ypoBeHb 3apsaga 6atapeu
[l0BOJIbHO BbICOKUI

. MHaMKaTop muraeT = 6aTtapes MoyTU pasps-
WeHa
. MHAMKATOP He ropuT = 6aTapes noyTH MoJHO-

CTbio paspseHa CneayiiTe yKasaHuaAM, U3/0-
KEHHbIM B PYKOBOACTBE MO 3KCMayaTauum ABu-
ratens, ANA BbINOJHEHWUA aBapUHON 3apAAKK
yepes BHellHee 3apsgHoe ycTpoyncTso USB
(OHO He nocTaBNAETCA C MaLMHOMN).

MNPUMEYMAHUE  Poiyar Topmosa gsuratens / pemyuye-
ro npucrnoco61eHns HEO6XOAUMO yAepHM1BaThb B OTTAHY-
TOM M0JIOKEHMM, BO M36GEKaH1e OCTaHOBKU JiBUraTes.

— HaxmuTe Ha KHOMKy 3anycKa 1 AepuTe ee HaxKaTon
[10 BKAOYeHWA asuraTtens (7).

B aBuratensx “V” uHpukatop ypoBHa 3apaga 6atapeu (5)
BbIK/O4aETCA.

CnepyiTe yKasaHWAM, U3NOMKEHHbIM B PYKOBOACTBE MO
9KcnyaTauuu asuratens.

3.3 CHawuBaHue TpaBbl
BHeLWHWI BUA rasoHa yayywuTCs, eCav CKalwuBaHue 6y-
[leT OCYLLEeCTBAATLCA HA OAHOM U TOM e BbiCOTe, nonepe-
MEHHO B ABYX HanpaB/ieHUAX.
Horpaa KoHTelHep ana c6opa Tpasbl nepenosiHAeTcs, c6op
TpaBbl TepAeT 3PPEKTUBHOCTb M 3BYK ra3OHOKOCUJ/IKU
MeHseTcA.



[na Toro, 4To6bl CHATL M OMOPOMHUTL KOHTENHEP, ce-
Aayer

BbIK/IIOYUTD ABUraTeslb U [OKAATbCA OCTAHOBA PEY-
Llero NpMcnoco6aeHus;

NPUMNOAHATb 3aLUMTY 3aAHero BbiIGpoCca, B3ATLCA 3a pyY-
KY U CHATb KOHTEWHEP, YAEPKMBAs ero B BEPTUKAIbHOM
MOJIOKEHNN.

B cnyyae «Mynb4MpOBaHUA» UK 3afHEN pasrpy3ku
TpaBbl: Bcerga nsberaite CKalMBaTb 3HAYUTE/ILHOE KO-
JM4ecTBO Tpasbl. HUKOrga He ckalumsaiTe 6onee TpeTben
4acTW OT BbICOTbI TpaBbl 3a oAuH pas! OTperynupyite
CKOPOCTb MPOJBUMEHUA B COOTBETCTBUM C COCTOAHWEM
rasoHa v KoIM4eCTBOM CKalLMBAEMOM TPaBbl.

B cny4yae 60KOBOW pa3rpy3Ku (ecnuM oHa npepyc-
MOTpEeHa): peKoMeHzayeTcA paspabaTtbiBaTb MapLipyT
paboThl TaK, 4TO6bI CKOLLEHHAA TpaBa He pasrpyanach
Ha eLle He KOLUeHHYI0 CTOPOHY ra3oHa.

B cnyuae, eciv KoHTeliHep AnA c6opa Tpasbl 060-
PYAOBaH MHAMKATOPOM COAEPHUMOro (ecan OH
npeAycMOTPEeH): BO BpeMsA paboTbl C ABUKYLMMCA pe-
HYLMM MPUCNOCOGAEHUEM MHAMKATOP OCTaeTcA npu-
NOAHATLIM A0 Tex Mop, MOKa KOHTelHep GyAeT B CO-
CTOAHUU MOoSy4HaTb CHOLUEHHYH TpaBy; ero onycKaHue
03HayaeT, YTO KOHTEeMHep MOJHbLIA U HEeOGXOAMMO ero
OMOPOMKHUTD.

CoBeTbl N0 YXOAY 3a ra30HOM

Hamabli TN TpaBbl MUMEET pas/iMyHble XapaKTEpPUCTH-
KW W, CNefoBaTebHO, MOrYT NOTPe6oBaTbCA pasnyHblie
cnoco6bbl yxofa 3a rasoHoOM; CneAyeT BCeraa BHUMaTe b-
HO YMTaTb yKa3aHUs, COAepHallnecs B ynaKoBKax CEMAH
B OTHOLIEHWUM BbICOTbI CKaLUMBaHWSA, NPUBOAVMbIE B COOT-
HOLUEHUM K YC/IOBMUAM poCTa TpaBbl B KAMAON KOHKpeT-
HOW 30He.

Heob6xoanMo y4uTbIBaTh, 4TO GO/bLIAA YacTb TPaBbl CO-
CTOWT M3 cTe61A M 0aHOro UK 6onee nncTbes. Ecan oTpe-
3aTb JIMCTbA NOIHOCTLIO, 3TO HAHECET BPe/, ra3oHy, U ero
6yAeT TPYAHO BOCCTAHOBUTb.

B o6wmx yepTax, MOXeTe cnefoBaTb CleayloWwmm yKa-

3aHUAM:

— C/IULIKOM HWU3KOE CKaluMBaHWe MPUBOAMT K paspbiBam
1 NPOPEXMBaHMIO TPABAHOrO MOKPOBA, co3jasan af-
PeKT “nAaTeH”;

— NIeTOM CKallMBaHWe AO/IHKHO GblTb 60/1ee BbICOKUM BO
n36emaHne BbICbIXaHUA MOYBbI;

— He KOCWTe MOKpYI TpaBy; 3TO MOMET CHU3UTb 3¢-
(PEeKTUBHOCTb PaboThbl PEHYLLEro MPUCNOCO6AEHUA, NOo-
CKOJIbKY TpaBa 6yfeT Ha Hero Haaunatb, U NpuBeaeT K
paspbiBaM TPaBAHOrO MOKPbITHS;

— €eC/IM TpaBa O4eHb BbICOKAsA, PEKOMEHAYeTCA Npon3Be-
CTW NepBoOe CKallMBaHWe Ha MaKCMManbHOW AOMyCTH-
MOV BbICOTE MalUWHbI, BLINOJIHAA 3aTeM BTOPOE CKallu-
BaHWe CrycTA fBa WX TPU AHA.

3.4 OHoHuyaHue paboTbi
Mo oKkoH4aHMK paboTbl OTNYCTUTE pbiyar (1) TopMmosa 1 oT-
COEeAMHNTE KOMMAYOoK CBEYM (2).
* Mopaenu ¢ 3N1eKTPUYECKUM 3anyCKOM NMpyY NOMOLLU
KAao4a
M3BNEKNTE KOHTaKTHbIN KoY (3).
* Mopaenu ¢ 3N1eKTPUYECKUM 3anyCKOM NMpyW NOMOLLU
KHOMKKU
HaxmunTe Ha A3bIYOK (5) M M3BNEKUTE KoY (4).
AOXKANTECH OCTAHOBA PEXYLWErO

NMPNUCMNOCOBJIEHNA nepepn BbINOJHEHUMEM KaKUX-TME0
LEeNCTBUN.

4. NJIAHOBOE TEXHUYECHOE OBC/TYHHUBAHUE

XpaHWUTb ra30HOKOCHJIKY B CyXOM MecCTe.

BAHHO PerynapHoe u TwarenbHoe TexHu4ecKoe 06-
C/lyHMBaHNE, BbIMO/IHAEMOE He peme OfHOro pasa B roa,
HEeobX0AMMO AN151 NMOAAEPHaHNA BO BDEMEHWU ypOBHA 6e3-
0MacHOCTH M OPUIMHA/IbHBIX SKCII/lyaTaLMOHHbIX XapaKTe-
PUCTUK MaLUMHBI.

Bce onepauuu no perynvpoBKe 1 06CNYHUBAHUIO AOK-
Hbl BbIMOJIHATLCA MPU BbIK/JIOYEHHOM ABuUrartene, Korga
Kabe/lb CBEYM OTCOEAMNHEH.

1) Monb3yiTecb NPOYHbIMKM PaBoynMMK nepyaTKamu BO
BpeMA BCEeX onepauuit No YUCTKe, TeXHUYECKOMY 06-
CNYHMBAHUIO U/ PETYIMPOBKE MaLLMHBI.

TwarenbHO NPOMbIBaiTE MaLUMHY KawAablii pas nocne

paboTbl; yaanainTe oCTaTKU TPaBbl U FPA3K, CKOMUBLLN-

ecA BHYTPM LLACCH, NMOCKO/IbKY €C/IM OHU 3aCOXHYT, TO
nocneaywLmii 3anycK MallMHbl MOXET CTaTb 3aTpyA-

HUTENbHbIM.

3) Hpacka BHYTpeHHel 4acTu Laccu MOXKET OTXOAUTb CO
BpeMeHeM M3-3a abpasvBHOIO BO3AENCTBUA CKOLIEH-
HOW TpaBbl; B 3TOM C/ly4ae Heo6X0/JMMO CBOEBPEMEHHO
MOKPbITb OKPALLEHHbIV CN0M aHTUKOPPO3MOHHOM Kpa-
CKOW BO M36eraHne o6pasoBaHna praBYMHbl, KOTopas
MOMeT NPUBECTU K KOPPO3nK MeTanna.

4) Mpun HEOBXOANMOCTHM AO0CTYNA K HUKHEN 4acTu HaK1o-
HWTE MalLUMHY WUCKIOYUTENbHO Ha GOK, YKa3aHHbIN B
PYKOBO/CTBE MO 3KCM/yaTauumn Buratens, caeaya co-
OTBETCTBYIOWMM WMHCTPYKUMUAM. lMepes Hauanom Jio-
60ro 06CNyH1BaHWA YA0CTOBEPLTECH B YCTOMYUBOCTH
MaluHbl. B Mogensax, npeaycmaTtpuBaioLMx 60KOBYO
pasrpysKy, HeO6X0AMMO yAaNUTb AedIeKTOp pasrpys-
KM (€CNM OH ycTaHOBAEH - cM. 3.1.d).

5) U3beraiTe nonagaHus GeH3MHa Ha NJacTMaccoBble
4acTu ABUratesns UanM MaluHbl, 4To6bl He NOBPEAUTb
MX, U He3aMeANUTENbHO yaanawTe BCe Crefbl Npo-
nuBleroca 6eH3nHa. MapaHTMA He pacnpocTpaHsaeT-
CA Ha yuwepb, HAaHECEHHbIM NNAacTMACcCOBbIM 4acTAM
6EH3MHOM.

6) Ans obecneyeHns wcnpaBHOM paboTbl M [ONrOBeY-
HOCTM MallMHbl PEKOMEHAYEeTCA MepUOAUYECKU Me-
HATb MOTOPHOE Macf0 COrIaCHO WMHTepBanam, yKa-
3aHHbIM B MHCTPYKLMW MO 3KCNayaTauuu ABuratens.
C/NMB MOTOPHOrO Macfa MOMHO OCYLeCTBUTb B aB-
TOMacCTEpPCKOM WM OTKayaTb €ro LMNpULOM Ye-
pe3 ropfoBMHY. Y4uTbiBaiTe, 4TO MOMeT noTpe-
60BaTbCA MOBTOPUTb 3Ty OMNEPALUI0 HECKO/b-
KO pas [A/nA MNOJHOrO OMOPOMHEHUA KapTepa.
Mepep cnepyowWUm uUCNONb3OBaHUEM YAOCTO-
BepbTecb, YTO B MallMHe HapJieRaluii ypoBeHb
macna.

L

4.1 TexHU4ecHoe O06GCNyHUBaAHUE pPeHyLero
npucnoco6aeHus

Bce o6cnyuBaHWe pexyLuero npucnocobaeHmsa Heobxo-
OMMO NPOW3BOAMUTL B CMeLuanM3npoBaHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe, pacnonarawlemMm noaxoAAwmM Ana aToro 060-
pyAoBaHueM.

Ha aToi MmalwmnHe NnpefycMOTPEHO NPUMEHEHNE PEXYLLErO
NPUCNOCOBNEHUSA, UMEIOLLETO KOJ, YKa3aHHbIM B Tabuue
Ha cTpaHuue ix.



YuyuTbiBas pasBuTHE ramMmmbl NPOAYKLMW, pemyliee npu-
cnocob/ieHne, yHasaHHOe Bbllle, MOMET CO BpeMeHem
6bITb 3aMEHEHO APYTMM, C aHAIOMMYHBIMU XapaKTepUCTH-
Kamu B3aMM03aMeHAEeMOCTH M 6e30MacHOCTH B paboTe.

4.2 PerynupoBKa Ka6ensa Bapuatopa
(ecnu oH NpegycMoTpeH)

JaHHan perynnposKa Heobxoauma, ecau polyar (1) umeet
TEHAEHLMIO HE OCTaBaTbCA B MOJIOKEHNUN « ¥ »,

Koraa pbiyar (1) HaxoAMUTCA B NONIOKEHUN «9», nosep-
HWUTEe perynaTop (2) Ka6ena B HanpaBNEeHUK, YKa3aHHOM
CTPEeJIKOW, POBHO HACTO/IbKO, HACKO/IbKO HEOBXOAMMO ANA
TOro, 4TO6bI pblyar ocTaBasics B TPEGYEMOM MOIOKEHUN.

BAHHO PeryimposKa fomHa npomM3BOAUTLCA NP Bbl-
HJIOYEeHHOM AiBUratesie.

4.3 3apsapka 6aTtapeu (ec/in oHa NPeAyCMOTpPEHaA)

* Mopaenu ¢ 3/IeKTPMYECKUM 3anyCKOM NPY NOMOLU
KAalo4a
[ns Toro, 4yTobbl 3apAAUTL paspaaMBLLYIOCS 6aTapeto,
noAcoeAnHUTE ee K 3apaaHOMy ycTpoicTBy (1) cornac-
HO yKa3aHMWAM, U3N0KEHHBIM B PYKOBOACTBE N0 06CAy-
HUBaHUIO 6aTapeu.
He noacoepauHsainTe 3apajHoe yCTPOWCTBO Henocpes-
CTBEHHO K 3aXumy apurartens. Henbana 3anycKaTb 4Bu-
ratesb, UCNONb3YA 3apAfHOE YCTPOICTBO ANA 6aTapew
B Ka4eCTBE NCTOYHMKA NUTAHWUA, MOCKOJ/IbKY MOMHO Mo-
BpeAUTb 3apAAHOE YyCTPOMCTBO.
Ecnu BbI nnaHnpyeTe He UCNOJIb30BaTb ra30HOKOCUJIKY
B TE€YeHWe [0/Iroro BpeMeHu, 0TCoeMHNTe 6aTapeto oT
NpoBOAKM ABUraTens, o6ecneyms, B 060M Cyyae, Xo-
POLLKIA ypPOBEHb 3apsAAKHK.

Mopenu c 3fleKTpMYEeCKUM 3anyCKOM NPU NOMOLLU
KHOMKK

YKasaHWA OTHOCMTE/IbHO aBTOHOMHOCTH, 3aPAAKM,
XpaHeHWA 1 06CyKUBaHNA GaTapen U3N0KEHbI B
PYKOBOZCTBE NO 9KCMAyaTauuy ABuratens.

B aBuratensx (3.2.b - V) 6atapes He HyxpaaeTcA B NoA-
3apsAgKe. TONbKO B CyYae aBapyun ee MOXHO 3apsAanTb
Yyepes BHelHee 3apAagHoe ycTpoicTeo USB (oHO He no-
cTaBnfaeTcA ¢ malnHon). CnepyiTte yKasaHUAM, U310-
EHHbIM B PyKOBO/CTBE MO 9KCNyaTauum ABuratens.

4.4 BHYTpeHHAA NPOMbIBKa
[nA BHYTPEHHEN MPOMbIBKM Fa30HOKOCUITKM:
— NOACOeMHWUTE LINaHT NoAayn BoAbl K cneuuanbHoMy
Kpennenuto (1);
YCTaHOBUTE BbICOTY CKALUMBAHMA B CAMOE HUMXHee no-
NIOMEHVeE;
— BCerga Haxo[MTeCh 3a PYKOATHKOM ra30HOKOCUIIKY;
— 3anycTuTe ABurartefb.

5. AONOJIHUTEJIbHOE OBOPYZ4OBAHUE

ABHVIMAHVIE! Ana Baweri 6e3onacHOCTH Hatero-

PMYECKM 3anpelyaeTca ycTaHaBaMBaTb JIl06bie Apyrue
npUCNoco6/1eHNA MOMUMO TEX, KOTOPbIE BHJIIOYEHbI B
nepeveHb, yKa3aHHbIN HUMHe, pa3paboTaHHble crieyu-
anbHO A1 MOAE/M M /19 TUNa Ballel MaLlMHbI.

5.1 HomnnekTt «MynbuupoBaHue»
(ecnu oH He BXOAMUT B KOMMNJIEKTaLUIO)
TOHKO U3MeNbYaeT CKOLLIEHHYIO TpaBy M OCTaB/AET ee Ha

rasoHe BMeCTO TOro, 4Tobbl cobupats ee B HOHTeVIHep.

6. AUATHOCTURA

YTo0 penarb, ecnu ...

Mpu4ymHa HeucnpaBHOCTM | YcTpaHeHue

1. BeH3UHOBasA ra3oHOKOCUJIKa He paboTaeT

B pgBuratene He xBartaet MpUCTYNUTL K NpOoBepKe
macna uam 6eH3nHa YPOBHEN Macna u 6eH3nHa
Cseya 1 punbTp B MouncTnTb cBevy U
HeyA0BNETBOPUTE/IHOM UNLTP, KOTOPbIE MOTYT
COCTOAHWM 6bITb FPA3HLIMM, UK
3aMeHUTb UX

B KoHue npeapliayLiero [MonnaBoK MOMXET 6bITb
ce30Ha 6eH3MH 13 3a6/10KMPOBaH; HAKNIOHWUTE
rasoHOKOCW/IKU He 6bin rasoHOKOCHIIKY CO
cnuT CTOPOHbI KapBtopaTtopa

2. CHoweHHas TpaBa 6o/blue He cobupaeTca B

KOHTelHep

Pexyliee 3aTounTb Man
npvcnoco6neHne 3aMEeHUTb pexyliee
noABeprHynoch yaapy npucnoco6aexue.

MpoBepuTb COCTOsAHME
pebep, KoTopble
HanpasnAloT Tpasy B

KOHTEWHep
Ha BHyTpeHHel yacTtu MoYUCTUTL BHYTPEHHIOK0
LIaccH UMeeTeA rpAsb 4acTb WAaccH, 4TobbI

0671erYnTb NOCTYNNEHNE
TpaBbl B KOHTENHED

3. HoweHue TpaBbl 3aTpyAHEHO

Pexyuiee 3aTounTb Un
npvcnoco6nexre B 3aMeHUTb pexyliee
HeyA0BNETBOPUTE/IbHOM npucrnoco6neHne
COCTOAHWM

4. MawnHa Ha4uHaeT aHOMaIbHO BM6pVIpOBaTb

Yacti malmHbl OcTtaHoBUTE MalluHy U
nospexaeHbl an 0TCOEANHUTE Kabenb
ocnabneHbl cBeyn

BbisBWTE Hannune
BO3MOMHbIX MOBPEH/AEHNI
Mposepbrte, HET
ocnabneHHbIX HYacTel 1
3aTAHUTE UX

Ob6partutech B
cneunann3npoBaHHbIi
CEpBWCHbIN LIEHTP ANA
BbIMOIHEHWA MPOBEPOK,
3aMeHbl ¥ peMoHTa

Ecnn y Bac BO3HWKHYT COMHEHWS WAM npobiembl, 6e3
NPOMeAIeHUA CBAKUTECH C BNUKANLIMM CEPBUCHBIM LIeH-
TPOM WA C BaLLMM AUCTPUBBLIOTOPOM.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. LaSocieta: ST. S.p.A. — Viadel Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

« MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore:
f) Esame CE del tipo: /

-~

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba
+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente Certificatore: T and LGA'Products GmbH
i e 2, 31 Nirnberg — Germany

« EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

96  dB(A)
96  dB(A)
48 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group

Sean Robinson

171514039_10



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
+ MD: 2006/42/EC

e) Ente Certificatore: /

f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore:

land LGA*Products GmbH

Ti e 31 Nirnberg — Germany

« EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

98  dB(A)
98  dB(A)
53 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

S Mol

171514040_10
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n306pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHn C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl « Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ° Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto nédvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakk ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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